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Italian Interlinear
Reference: Italian Riveduta Bible (1927)

אמֶר1 וַתֹּ֥
e–disse
H0559

לָ֖הּ
a–suo

י נָעֳמִ֣
Naomi
H5281

חֲמוֹתָ֑הּ
sua-suocera
H2545

י בִּתִּ֞
mia-figlia
H1323

א ֹ֧ הֲל
dovere-io-non
H3808

אֲבַקֶּשׁ־
cercare
H1245

לָךְ֛
per–tu

מָנ֖וֹחַ
riposare
H4494

ר אֲשֶׁ֥
quale

יטַב־ יִֽ
esso-volere-essere-buono
H3190

ךְ׃ לָֽ
per–tu

Naomi, sua suocera, le disse: "Figliuola mia, io vorrei assicurare il tuo riposo perché tu fossi felice.

ה2 וְעַתָּ֗
e–ora
H6258

א ֹ֥ הֲל
non-è
H3808

֙ עַז בֹ֙
Boaz
H1162

נוּ דַעְתָּ֔ מֹֽ
nostro-relative
H4130

ר אֲשֶׁ֥
chi

הָיִ֖ית
tu-furono
H1961

אֶת־
con
H0854

נַעֲרוֹתָ֑יו
suo-giovane-donne
H5291

הִנֵּה־
ecco
H2009

ה֗וּא
egli
H1931

זֹרֶ֛ה
winnowing
H2219

אֶת־
[◌]
H0853

גֹּ֥רֶן
threshing-floor-di
H1637

ים הַשְּׂעֹרִ֖
il–orzo
H8184

יְלָה׃ הַלָּֽ
il–notte
H3915

Ora Boaz, con le serve del quale tu sei stata, non è egli nostro parente? Ecco, stasera deve ventolar l’orzo nell’aia.

׀וְרָחַצְ֣תְּ 3
e–tu-dovere-lavare
H7364

כְתְּ וָסַ֗
e–ungere-te-stesso
H5480

מְתְּ וְשַׂ֧
e–pose

]שמלתך[
[ketiv]
H8071

)שִׂמְלֹתַ֛יִךְ(
tue-vesti
H8071

עָלַ֖יִךְ
su–tu

]וירדתי[
[ketiv]
H3381

דְתְּ( )וְיָרַ֣
e–andare-giù
H3381

הַגֹּ֑רֶן
il–aia
H1637

אַל־
non
H0408

תִּוָּדְעִי֣
fare-te-stesso-conosciuto
H3045

ישׁ לָאִ֔
a–il–uomo
H0376

עַ֥ד
finché
H5704

כַּלֹּת֖וֹ
egli-finishes
H3615

ל לֶאֱכֹ֥
a–mangiare
H0398

וְלִשְׁתּֽוֹת׃
e–a–bere
H8354

Làvati dunque, ungiti, vèstiti, e scendi all’aia, ma non ti far riconoscere da lui, prima ch’egli abbia finito di 
mangiare e di bere.

י4 וִיהִ֣
e–sarà
H1961

בְשָׁכְב֗וֹ
quando–egli-lies-giù
H7901

֙ וְיָדַעַ֙תְּ
e–tu-dovere-conoscere
H3045

אֶת־
[◌]
H0853

הַמָּקוֹם֙
il–luogo
H4725

ר אֲשֶׁ֣
quale

יִשְׁכַּב־
egli-lies
H7901

ם שָׁ֔
là
H8033

וּבָ֛את
e–tu-dovere-venire
H0935

ית וְגִלִּ֥
e–uncover
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
suoi-piedi
H4772

]ושכבתי[
[ketiv]
H7901

)וְשָׁכָבְ֑תְּ(
e–lie-giù
H7901

וְהוּא֙
e–egli
H1931

יַגִּ֣יד
volere-dire
H5046

ךְ לָ֔
a–tu

אֵ֖ת
[◌]
H0853

ר אֲשֶׁ֥
che

ׂין׃     תַּעַשִֽ
tu-dovere-fare

E quando se n’andrà a dormire, osserva il luogo dov’egli dorme; poi va’, alzagli la coperta dalla parte de’ piedi, e 
mettiti lì a giacere; ed egli ti dirà quello che tu debba fare".

אמֶר5 וַתֹּ֖
e–disse
H0559

אֵלֶי֑הָ
a–suo
H0413

ל כֹּ֛
tutto
H3605

אֲשֶׁר־
quale

י תֹּאמְרִ֥
tu-dire
H0559

)אֵלַ֖י(
[a-me]
H0413

ׂה׃ עֱשֶֽ אֶֽ
io-volere-fare
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Ruth le rispose: "Farò tutto quello che dici".

רֶד6 וַתֵּ֖
e–ella-andò-giù
H3381

הַגֹּ֑רֶן
il–aia
H1637

עַשׂ וַתַּ֕
e–ella-fece

ל כְּכֹ֥
secondo–tutto
H3605

אֲשֶׁר־
quale

תָּה צִוַּ֖
comandò-suo
H6680

הּ׃ חֲמוֹתָֽ
sua-suocera
H2545

E scese all’aia, e fece tutto quello che la suocera le aveva ordinato.

אכַל7 וַיֹּ֙
e–mangiò
H0398

עַז בֹּ֤
Boaz
H1162

֙ וַיֵּשְׁתְּ
e–egli-bevve
H8354

וַיִּיטַב֣
e–fu-buono
H3190

לִבּ֔וֹ
suo-cuore

א ֹ֕ וַיָּב
e–egli-venne
H0935

ב לִשְׁכַּ֖
a–lie-giù
H7901

בִּקְצֵה֣
a–finire-di

הָעֲרֵמָה֑
il–heap
H6194

א ֹ֣ וַתָּב
e–ella-venne
H0935

ט בַלָּ֔
segretamente
H3909

וַתְּגַל֥
e–ella-uncovered
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
suoi-piedi
H4772

ב׃ וַתִּשְׁכָּֽ
e–ella-lay-giù
H7901

Boaz mangiò e bevve e, col cuor allegro, se n’andò a dormire presso al monte delle mannelle. Allora ella venne 
pian piano, gli alzò la coperta dalla parte de’ piedi, e si mise a giacere.

8֙ וַיְהִי
e–fu
H1961

י בַּחֲצִ֣
a–mezzo-di
H2677

יְלָה הַלַּ֔
il–notte
H3915

ד וַיֶּחֱרַ֥
e–tremò
H2729

ישׁ הָאִ֖
il–uomo
H0376

וַיִּלָּפֵת֑
e–egli-volse
H3943

וְהִנֵּ֣ה
e–ecco
H2009

ה אִשָּׁ֔
un-donna
H0802

שֹׁכֶ֖בֶת
lying
H7901

יו׃ מַרְגְּלֹתָֽ
suoi-piedi
H4772

Verso mezzanotte, quell’uomo si svegliò di soprassalto, si voltò, ed ecco che una donna gli giaceva ai piedi.

וַיֹּ֖אמֶר9
e–disse
H0559

מִי־
chi
H4310

אָתּ֑  
tu

אמֶר וַתֹּ֗
e–disse
H0559

֙ אָנֹכִי
io
H0595

ר֣וּת
Rut
H7327

ךָ אֲמָתֶ֔
tua-serva
H0519

וּפָרַשְׂתָּ֤
e–stendere
H6566

֙ כְנָפֶךָ֙
tua-ala
H3671

עַל־
sopra

אֲמָתְ֣ךָ֔
tua-serva
H0519

י כִּ֥
per

גֹאֵ֖ל
un-redeemer

תָּה׃ אָֽ
tu

"Chi sei tu?" le disse. Ed ella rispose: "Sono Ruth tua serva; stendi il lembo del tuo mantello sulla tua serva, 
perché tu hai il diritto di riscatto".

אמֶר10 וַיֹּ֗
e–disse
H0559

ה בְּרוּכָ֙
benedisse
H1288

אַ֤תְּ
tu

יהוָה֙ לַֽ
a–l'Eterno
H3068

י בִּתִּ֔
mia-figlia
H1323

הֵיטַ֛בְתְּ
tu-fece-better
H3190

ךְ חַסְדֵּ֥
tua-benignità

הָאַחֲר֖וֹן
il–latter
H0314

מִן־
che

הָרִאשׁ֑וֹן
il–former
H7223

לְבִלְתִּי־
a–non
H1115

כֶת לֶ֗
andare
H3212

֙ אַחֲרֵי
dopo

ים חוּרִ֔ הַבַּ֣
il–giovane-uomini
H0970

אִם־
se

ל דַּ֖
povero
H1800

וְאִם־
o–se

ׁיר׃ עָשִֽ
ricco
H6223

Ed egli a lei: "Sii benedetta dall’Eterno, figliuola mia! La tua bontà d’adesso supera quella di prima, giacché non 
sei andata dietro a de’ giovani, poveri o ricchi.

ה11 וְעַתָּ֗
e–ora
H6258

֙ בִּתִּי
mia-figlia
H1323

אַל־
non
H0408

י ירְאִ֔ תִּ֣
temere
H3372

ל כֹּ֥
tutto
H3605

אֲשֶׁר־
quale

י תֹּאמְרִ֖
tu-dire
H0559

עֱשֶׂה־ אֶֽ
io-volere-fare

ךְ לָּ֑
per–tu

י כִּ֤
per

֙ יוֹדֵעַ֙
conosce
H3045

כָּל־
tutto-di
H3605

עַר שַׁ֣
porta-di
H8179

י עַמִּ֔
mio-popolo

י כִּ֛
quello

שֶׁת אֵ֥
un-donna-di
H0802

יִל חַ֖
valore
H2428

תְּ׃ אָֽ
tu

Ora dunque, non temere, figliuola mia; io farò per te tutto quello che dici, poiché tutti qui sanno che sei una 
donna virtuosa.
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וְעַתָּה12֙
e–ora
H6258

י כִּ֣
per

אָמְנָ֔ם
veramente
H0551

י כִּ֥
quello

]אם[
[ketiv]

גֹאֵ֖ל
un-redeemer

כִי אָנֹ֑
io
H0595

וְגַם֛
e–anche
H1571

יֵשׁ֥
c'è
H3426

גֹּאֵ֖ל
un-redeemer

קָר֥וֹב
nearer
H7138

נִּי׃ מִמֶּֽ
che–me

Or e vero ch’io ho il diritto di riscatto; ma ve n’è un altro che t’è parente più prossimo di me.

׀לִ֣ינִי 13
alloggiare

יְלָה הַלַּ֗
il–notte
H3915

וְהָיָה֤
e–sarà
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
in–il–mattina
H1242

אִם־
se

יִגְאָלֵ֥ךְ
egli-volere-riscattare-tu

טוֹב֙
buono

ל יִגְאָ֔
lasciare-lui-riscattare

וְאִם־
e–se

א ֹ֙ ל
non
H3808

ץ יַחְפֹּ֧
egli-desires

אֳלֵךְ֛ לְגָֽ
a–riscattare-tu

יךְ וּגְאַלְתִּ֥
allora–io-volere-riscattare-tu

כִי אָנֹ֖
io
H0595

חַי־
vive

יְהוָה֑
l'Eterno
H3068

י שִׁכְבִ֖
lie-giù
H7901

עַד־
finché
H5704

קֶר׃ הַבֹּֽ
il–mattina
H1242

Passa qui la notte; e domattina, se quello vorrà far valere il suo diritto su di te, va bene, lo faccia pure; ma se non 
gli piacerà di far valere il suo diritto, io farò valere il mio, com’è vero che l’Eterno vive! Sta’ coricata fino al mattino".

ב14 וַתִּשְׁכַּ֤
e–ella-lay
H7901

]מרגלתו[
[ketiv]
H4772

)מַרְגְּלוֹתָיוֹ֙        (
suoi-piedi
H4772

עַד־
finché
H5704

קֶר הַבֹּ֔
il–mattina
H1242

קָם וַתָּ֕
e–ella-si-alzò

]בטרום[
[ketiv]
H2958

)בְּטֶ֛רֶם(
davanti-a
H2962

יר יַכִּ֥
poteva-recognize

ישׁ אִ֖
un-uomo
H0376

אֶת־
[◌]
H0853

רֵעֵה֑וּ
suo-prossimo
H7453

וַיֹּא֙מֶר֙
e–disse
H0559

אַל־
lasciare-non
H0408

ע יִוָּדַ֔
essere-conosciuto
H3045

כִּי־
quello

אָה בָ֥
venne
H0935

ה הָאִשָּׁ֖
il–donna
H0802

רֶן׃ הַגֹּֽ
il–aia
H1637

Ed ella rimase coricata ai suoi piedi fino alla mattina; poi si alzò, prima che due si potessero riconoscere l’un 
l’altro; giacché Boaz avea detto: "Nessuno sappia che questa donna e venuta nell’aia!"

אמֶר15 וַיֹּ֗
e–disse
H0559

בִי הָ֠
dare
H3051

חַת הַמִּטְפַּ֧
il–shawl
H4304

אֲשֶׁר־
quale

עָלַיִ֛ךְ
su–tu

חֳזִי־ וְאֶֽ
e–tenere
H0270

בָ֖הּ
esso

אחֶז וַתֹּ֣
e–ella-tenne
H0270

הּ בָּ֑
esso

וַיָּ֤מָד
e–egli-misurò
H4058

שֵׁשׁ־
sei-di
H8337

שְׂעֹרִים֙
orzo
H8184

וַיָּ֣שֶׁת
e–egli-pose
H7896

יהָ עָלֶ֔
su–suo

א ֹ֖ וַיָּב
e–egli-andò
H0935

יר׃ הָעִֽ
il–città

Poi aggiunse: "Porta qua il mantello che hai addosso, e tienlo con ambe le mani". Ella lo tenne su, ed egli vi 
misuro dentro sei misure d’orzo, e glielo mise in ispalla; poi se ne venne in città.

וַתָּבוֹא16֙
e–ella-venne
H0935

אֶל־
a
H0413

הּ חֲמוֹתָ֔
sua-suocera
H2545

אמֶר וַתֹּ֖
e–disse
H0559

מִי־
chi
H4310

אַתְּ֣
tu

י בִּתִּ֑
mia-figlia
H1323

גֶּד־ וַתַּ֙
e–ella-disse
H5046

הּ לָ֔
a–suo

אֵ֛ת
[◌]
H0853

כָּל־
tutto
H3605

ר אֲשֶׁ֥
quale

שָׂה־ עָֽ
fece

לָ֖הּ
a–suo

ישׁ׃ הָאִֽ
il–uomo
H0376

Ruth tornò dalla sua suocera, che le disse: "Sei tu, figliuola mia?" Ed ella le raccontò tutto quanto quell’uomo avea 
fatto per lei,
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אמֶר17 וַתֹּ֕
e–disse
H0559

שֵׁשׁ־
sei-di
H8337

ים הַשְּׂעֹרִ֥
il–orzo
H8184

לֶּה הָאֵ֖
questi
H0428

נָתַ֣ן
egli-diede
H5414

לִ֑י
a–me

כִּ֚י
per

אָמַר֣
disse
H0559

י( )אֵלַ֔
[a-me]
H0413

אַל־
non
H0408

תָּב֥וֹאִי
andare
H0935

ם רֵיקָ֖
vuoto
H7387

אֶל־
a
H0413

ךְ׃ חֲמוֹתֵֽ
tua-suocera
H2545

e aggiunse: "M’ha anche dato queste sei misure d’orzo; perché m’ha detto: "Non devi tornare dalla tua suocera 
con le mani vuote".

וַתֹּא֙מֶר18֙
e–disse
H0559

י שְׁבִ֣
sedere
H3427

י בִתִּ֔
mia-figlia
H1323

עַד֚
finché
H5704

ר אֲשֶׁ֣
quale

ין דְעִ֔ תֵּֽ
tu-conoscere
H3045

יךְ אֵ֖
come

ל יִפֹּ֣
volere-cadere
H5307

דָּבָר֑
il-matter
H1697

י כִּ֣
per

א ֹ֤ ל
non
H3808

יִשְׁקֹט֙
volere-riposare
H8252

ישׁ הָאִ֔
il–uomo
H0376

י־ כִּֽ
eccetto

אִם־
se

ה כִּלָּ֥
egli-finishes
H3615

הַדָּבָ֖ר
il–matter
H1697

הַיּֽוֹם׃
oggi
H3117

E Naomi disse: "Rimani qui, figliuola mia, finché tu vegga come la cosa riuscirà; poiché quest’uomo non si darà 
posa, finché non abbia oggi stesso terminato quest’affare".
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